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INTRODUCTION
Partir en vacances au Portugal, au Brésil, ou encore au Cap-Vert, en Angola, au Mozambique, cela vous tente ? Ces destinations sont de plus en plus accessibles avec les nombreux vols proposés par les compagnies low cost. En apprenant le portugais, vous pourrez vraiment profiter de voyages dans ces nombreux pays lusophones ; l’expérience se révélera encore plus agréable et enrichissante et ceux qui vous accueillent n’hésiteront pas à vous en féliciter !
Mais ce n’est pas seulement lors d’un voyage qu’on a l’opportunité de pratiquer une langue étrangère. Les occasions de rencontrer des personnes venues de tous les horizons, ou d’entrer en contact avec elles grâce aux technologies modernes, se sont multipliées dans notre quotidien.
Quelle que soit la raison pour laquelle vous avez choisi ce livre, vous y trouverez les informations dont vous aurez besoin dans les situations courantes : pour entamer une conversation avec des lusophones, acheter un billet de train ou commander un plat au restaurant. Ce mini guide de conversation n’est pas un manuel d’apprentissage stricto sensu, mais s’il vous donne envie d’approfondir vos connaissances et d’aller plus loin, tant mieux !
Comment ce livre est organisé
Les chapitres de ce petit ouvrage s’articulent autour de plusieurs situations de communication très concrètes – dans les transports, à l’hôtel, ou tout simplement face à face avec des interlocuteurs portugais. Ils aborderont les cas de figure auxquels vous risquez d’être confronté(e) dans la vie courante, afin que vous sachiez ce qu’il faut dire (ou comment agir). Vous serez ainsi en mesure de poser des questions et de répondre à celles qu’on vous adressera, mais aussi d’exprimer votre avis – toujours en utilisant des formules et des expressions idiomatiques d’aujourd’hui !
Outre ces phrases (systématiquement traduites, au plus près du sens), un peu de vocabulaire vous sera proposé. Là encore, nous irons à l’essentiel, sans vous fournir de listes exhaustives : seuls les mots que vous aurez concrètement l’occasion d’employer vous seront indiqués. Même chose pour la grammaire : seuls les phénomènes indispensables seront abordés. Expliqués de façon simple et claire, ils constitueront une base afin que vous puissiez vous exprimer « avec vos propres mots ».
Répétons-le : votre mini guide de conversation n’est pas une méthode de langue, mais une sorte de « boîte à outils », avec quelques clés essentielles pour découvrir (ou redécouvrir, qui sait !) cette langue et, par petites touches, ce qu’elle révèle du pays où on la pratique.

Et maintenant, par où commencer ?
Rappelons une évidence : même si elle nécessite un peu d’entraînement, la pratique d’une langue doit toujours rester un plaisir ! Ce mini guide de conversation n’a qu’une ambition : vous accompagner dans l’exploration des situations courantes et la rendre la plus facile possible.
N’oubliez pas que ce livre est un outil à votre service. C’est lui qui doit s’adapter à vous – et non le contraire. Plongez-vous dedans selon vos envies et vos besoins, comme bon vous semble. Le premier chapitre « Pour bien démarrer » est un excellent point de départ, car il vous indique comment prononcer les sons portugais, en commençant par les accents. Pour autant, vous êtes libre de suivre l’ordre des leçons ou de piocher au hasard. Contentez-vous de ce qui vous intéresse. Le sommaire et l’index sont là pour vous aider à choisir si vous ne savez pas par où commencer.
Étant donné qu’il existe deux normes reconnues du portugais, celle du Portugal et celle du Brésil, il nous a paru fondamental de les intégrer à notre ouvrage, pour ne pas léser le lecteur se destinant à voyager dans l’un des deux pays. Cependant, quelle que soit la norme que vous utiliserez, grâce à ce guide, vous parviendrez facilement à vous faire comprendre dans n’importe lequel des nombreux pays dont le portugais est la langue officielle.
Êtes-vous prêt(e) à vous lancer ? Alors vamos lá !




POUR BIEN DÉMARRER
Prononcer les voyelles
Au Brésil, les e non accentués de fin de mot se prononcent [i].
Par exemple, notez bien la différence de prononciation pour le mot leve (léger) :
	Au Brésil : lèvi

	Au Portugal : lève


Il existe une différence entre la prononciation du a au Brésil et au Portugal. Au Brésil, le a [a] est toujours ouvert. Au Portugal, il est ouvert lorsqu’il est tonique [a], et fermé lorsqu’il est atone [ɐ].
Ex : le verbe « fazer » se prononce [fɑʹzer] au Portugal, tandis qu’on dit [faʹzɛr] au Brésil.
Les u et o non accentués en fin de mot se prononcent [ou].
	povo (‘povu – peuple)

	bambu (bãʹbu – bambou)


Ex :
	estou com medo (j’ai peur)
Br : (esto kõ medu)
Pt : (eʃto kõ medu)

	tu falas português ? (tu parles portugais ?)
Br : (tu falas portugejs ?)
Pt : (tu falaʃ portugɛjʃ ?)



Prononcer les consonnes
	Les lettres b, d, f, j, g, k, l, m, n, p, r, s, t, v et z se prononcent comme en français.


Dans la plupart des régions brésiliennes, le t et le d qui précèdent un i1 sont prononcés [tchi] et [dji].
	tia (tʃiɐ – tante)

	dia (dʒiɐ – jour)


Il existe deux sortes de r en portugais. On a un r sec, lorsqu’il se trouve en début de mot ou lorsque deux r sont côte à côte, et qui ressemble au j espagnol. Dans tous les autres cas, on trouvera un r roulé.
	carro (r sec)

	caro (r roulé)



Voyelles nasales et diphtongues
Les lettres lh forment une diphtongue se rapprochant du son [ll] en espagnol ou du son [gli] en italien.
	abelha (ʹabeλa2 – abeille)

	orgulho (ʹorguλu – fierté)


Les lettres nh correspondent au son [gn] en français.
	montanha (ʹmontaɳa – montagne)

	vinho (ʹviɳu – vin)


Au Brésil, le l et u final ainsi que les l situés avant une consonne se disent [w].
	quatro (ʹkwatru – quatre)

	sol (sˈɔɫ (pt) / s’ɔw (br) – soleil)

	mal (ʹmaɬ (pt) / ‘maw (br) – mal)

	final (finˈaɫ (pt) / finˈaw (br) – final)


Les lettres ai forment le son ay.
	pai (ʹpaj – père)


Il existe trois diphtongues nasales : ãe, õe, ão.
	chão (‘ʃãw – sol)

	mão (‘mãw – main)



Accentuation tonique et graphique
En portugais, on met généralement l’accent sur l’avant-dernière syllabe.
	gema (ʹƷemɐ – jaune d’œuf)

	caro (‘kaɾu – cher)


Cependant, cette règle n’est plus valable lorsque le mot possède un accent graphique comme : í, á, ó, ã, õ :
	maracujá (fruit de la passion)

	pão (pain)

	país (pays)

	pó (poussière, poudre)



On s’entraîne un peu ?
Mettons en pratique ce que nous venons de voir à l’aide de quelques phrases comprenant des mots courants.
Pas de panique : la prononciation et l’accentuation sont indiquées juste en dessous, ainsi que la traduction. Nous vous signalons quand il existe une différence de prononciation importante entre le portugais européen (pt) et le portugais brésilien (br) :
	Moro em Paris. (ʹmoru ẽ paris) (J’habite à Paris.)

	Gosto de viajar.
	Pt : (ʹgoʃtu d(ə) viaʒar)
Br : (ʹgostu dʒi viaʒar)
(J’aime voyager.)



	Não sei falar muito bem o português.
(ʹnãw sej falar mũjtu bãj u portugɛjʃ)
(Je ne sais pas très bien parler le portugais.)

	Adoraria conhecer Lisboa.
(ʹadoraria coɳesɛʀ liʃboa)
(J’aimerais beaucoup connaître Lisbonne.)




1.  Rappelons que le « e » non accentué en fin de mot se prononce « i » au Brésil. Ainsi, pour des mots comme « verdade » ou « estudante », nous retrouverons cette prononciation en « dji » et « tchi ».
2.  Ce symbole « λ » correspond au son « lieu ». Par exemple, le mot « abelha » se prononce « abélia ».

FAIRE CONNAISSANCE ET DISCUTER
Démarrer une conversation avec des Portugais ou des Brésiliens se fait naturellement, et de manière assez spontanée. Au Brésil, vous pouvez facilement tutoyer vos interlocuteurs, qui le feront également (à moins qu’ils soient âgés, et dans ce cas le vouvoiement est de mise, en signe de respect), tandis qu’au Portugal, on continuera à vouvoyer des inconnus.
Pour dire bonjour
La formulation change selon le moment de la journée. Le matin, vous direz Bom dia ! L’après-midi, Boa tarde ! Et le soir, employez Boa noite ! Pour dire « Au revoir », on peut utiliser Adeus ! (plus courant au Portugal), ou Tchau ! (on l’emploie plus au Brésil).
Notez que l’expression Boa noite veut aussi dire « Bonne nuit ! ». Attention à ne pas les confondre.

Faire les présentations
Pour se présenter (apresentar-se), on donne son prénom (o nome), et éventuellement son nom de famille (apelido (pt) / sobrenome (br)). On emploie le verbe chamar-se.
	Chamo-me (pt) / Me chamo (br) Paulo Marques. (Je m’appelle Paulo Marques.)


Notez qu’au Brésil, à l’oral, on n’utilisera jamais le pronom réfléchi après le verbe, bien que ce soit la norme à l’écrit.
	E tu, como é que te chamas ?
(Et toi, comment t’appelles-tu ?)

	Como é que se chama o Senhor ?
(Comment vous appelez-vous, monsieur ?)


Le verbe chamar-se est un verbe pronominal réfléchi. Le pronom réfléchi se place avant ou après le verbe, selon la situation. Pour mémoire, voici la conjugaison de ce verbe :
	Chamar-se

	(Eu)
	Chamo-me

	(Tu)
	Chamas-te

	(Ele/ela/você)
	Chama-se

	(Nós)
	Chamamo-nos

	(Vós)
	Chamais-vos

	(Eles/elas/vocês)
	Chamam-se




Si les pronoms sujets (eu, tu, etc.) sont mis entre parenthèses dans les colonnes de ce tableau, c’est parce qu’ils sont facultatifs. En effet, on peut se passer d’un sujet clairement exprimé pour construire une phrase. La terminaison du verbe permet d’identifier sans ambiguïté la personne à laquelle il est conjugué. Ainsi, pour traduire la phrase « Je suis fatigué(e) », on dira plus spontanément Estou cansado(a) que Eu estou cansado(a).
Cependant, le pronom personnel peut parfois se révéler utile pour faire une distinction ou souligner une opposition entre deux sujets :
	Ele tem 30 anos, e ela, 34.
(Il a 30 ans, et elle, 34.)

	O que é que você quer fazer ?
(Que voulez-vous faire ?)


(Notez dans ce dernier exemple que, sans le você, la phrase peut aussi vouloir dire « Que veut-il faire ? »)

Présenter et se faire présenter quelqu’un
Si d’autres personnes rejoignent la conversation, vous pourrez dire :
	Esta é a Laura, minha irmã.
(Voici Laura, ma sœur.)

	Apresento-lhe o meu noivo.
(Je vous présente mon fiancé.)

	Estes são o Senhor e a Senhora Barbosa.
(Voici monsieur et madame Barbosa.)


En portugais, les mots Senhor, Senhora, et Senhorita (monsieur, madame et mademoiselle) sont toujours précédés d’un article défini (o pour Senhor et a pour Senhora et Senhorita).
Les Portugais sont très attachés aux titres honorifiques, qui sont d’ailleurs assez nombreux : professor(a) (pour les professeurs), doutor(a) (pour les médecins, mais également pour les diplômés d’une manière générale), sua excelência (pour les juges), meritíssimo(a) (pour les députés ou les sénateurs).
	Meritíssimo Sr. Azevedo.

	Bom dia doutor ! (Bonjour docteur !)

	Professor(a), não entendi o exercício b.
(Professeur(e), je n’ai pas compris l’exercice b.)



Enchanté !
Lorsqu’on vous présentera quelqu’un, vous pourrez employer les expressions suivantes :
	Muito prazer ! (Enchanté(e) !)

	Prazer em conhecê-lo(la).
(Je suis ravi(e) de faire votre connaissance.)

	O prazer é meu.
(Tout le plaisir est pour moi.)

	Igualmente. (Moi de même.)



Petit interrogatoire
Après les présentations, vous entamez une conversation.
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